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И великим бывает несладко.

Буквально за несколько

дней до премьеры парижский Те-
атр “Фонтен” чуть было с треском

не уволил Анни Жирардо: “звез-
да’' французского театра и кино

едва не провалила новую пьесу.

Риск национального позора был
тем более велик, что Анни игра-

ла “соло”: пьеса известного кули-

нара (это его литературный де-

бют) Жан-Пьера Коффа “Паде-
ние в наслаждение” в постановке

Пьера Монди была рассчитана

только и именно на нее.

В конце концов все обошлось:
публика верещит от удовольст-

вия, Жирардо царит на сцене и с

веди^ым удовольствием,,играет
напоминающий пулеметные оче-

реди текст под неспешное погло-

щение копченого лосося.

“Просто меня не очень поняли

- ни автор, ни режиссер, - рас-

сказывает актриса. - У меня соб-
ственная манера работы над пье-

сой, еще со времен “Двое на ка-

челях” Гибсона, где я играла с

Жаном Маре в постановке Луки-
но Висконти. Я должна долго

учить текст. А продюсер и автор,

появившись однажды на репети-

ции, увидели меня с текстом в ру-

ках и пришли к заключению, что

я ничего не знаю. Но в пьесе я од-

на на сцене, и мне нужна какая-

то точка отсчета: здесь не пода-

ется ответных реплик, поэтому

текст надо соблюдать до запя-

той”.
Жирардо признается, что у нее

от одиночества на сцене иногда

“кружилась голова”, ей казалось,

что она “выступала перед трибу-
налом”, это было “пыткой”. ^

На защиту актрисы выступила^
публика. “Я впервые поняла, как

относится ко мне в действитель- <ч-

ности зритель”, - признается она ч N
И правда, именно зритель отстсССг
ял Жирардо, потребовав у теат-'А
ра не сгонять ее с подмостков. ^

В конце концов - обошлось. Г 4*
Хотя текст действительно труд- t

ный: в течение полутора часов

Жирардо рассуждает - по злой А
воле автора - о тонких достоин-

ствах вин и особенностях фран-
цузской гастрономии. Самому же

автору- дебютанту Жирардо, по ,

своему обыкновению, откровен- ]
но сказала: 'Ты грязный тип, но я '
чертовски довольна, потому чточ^
только я мргу играть твою пьесу. г>

И мне она нравится”. -V
О чем эта пьеса? О жизни... бу- О

тылки. О ее страсти к своему

внутреннему содержанию - вину “
Тан крю” (высшей категории). )
Однажды вино выпито, и бутыл-
ка оказалась в мусорном ящике, А
без этикетки, потеряв свою суть.

По словам Жирардо, речь идет о

странной женщине, рассказыва-Ч:-
ющей о своих любовных авантю-

рах и своих мечтах. “Эта бутыль
похожа на меня, это - моя жизнь

после потери мужа и матери”, -

грустно и серьезно говорит акт-

риса.

Жирардо надеется, что пьеса

"пойдет" - иначе зачем все это?
Что же касается сегодняшней
жизни актрисы, то она “счастли-
ва с дочерью и внуками", возвра-

щается к радостям жизни, снова

“хочет купить дом и стряпать на

кухне”.
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